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前言

　　随着国门对世界的敞开，对外经济文化交流的巨大需求带来了翻译数量和品种的极大丰富，中国
已经成为当之无愧的“翻译大国”。
然而，中国虽是“翻译大国”，却远称不上“翻译强国”，因为翻译的总体水平不高，鱼龙混杂，粗
制滥造之作仍有很多。
翻译质量粗糙仍是令中国翻译界备感头疼的一个问题。
近年来，一些出版社出于经济效益的考虑，大量组织重译外国文学作品，而译本的质量参差不齐，甚
至出现拼凑他人译作的抄袭现象。
与文学翻译质量低下的问题相比，日常生活中的错译现象更加严重。
在中国，无论是旅游指南，还是产品介绍；无论是名胜古迹的说明，还是街头巷尾的标牌，外文翻译
差错已到了“俯拾皆是”的程度。
　　造成总体翻译水平不高的首要原因是翻译人才，特别是高水平人才匮乏，远远不能满足社会和市
场的实际需求。
首先，国内专业外语人员少，又集中在少数经济相对发达的城市和政府部门中；其次，外译中工作由
于相对容易，人才缺口不大，但能够胜任中译外工作的高质量人才则严重不足。
　　要改变中国翻译界现状，成为真正的“翻译强国”，必须加大对人才培养的力度，而且应该“文
学翻译和实用翻译并重”。
本书的出版也适应了时代的迫切需要。
　　翻译是使用不同语言的人们互相沟通的纽带和桥梁。
翻译是一门科学，同时也是艺术，是技巧。
是科学，是因为翻译和其他的学科一样，有其自身的特点和规律，需要译者去潜心钻研，摸索掌握。
是艺术，是因为翻译不像其他学科一样，具备某些可以作为标准或者定律得到普遍的认同和广泛的应
用的原则、理论，而是需要译者的创造性加工。
任何两种语言文字之间的翻译，绝不是简单的机械转换或一成不变地使两种文字“对号入座”。
是技巧，是因为翻译和其他的艺术一样，光凭空洞的理论知识是不够的，需要经过大量的实践才能真
正掌握它，运用它，即我们常说的“熟能生巧”。
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内容概要

　　本着实用性、系统性、时代性和全面性的原则，编者编写了这本适合高校英语专业学生和广大翻
译爱好者的学习教程。
　　全书主要分为翻译总论、翻译过程，词汇翻译、句子翻译技巧，文化与翻译，翻译与修辞格、习
语翻译，英汉翻译欣赏几个部分，帮助英汉互译初学者认识、了解、理解和掌握英汉互译的基本知识
和方法，并提供一些有针对性的练习，旨在帮助翻译学习者巩固理论知识和提高翻译操作能力。
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章节摘录

　　一、英汉习语的起源　　文化是一种历史现象，每代人都在继承先人文化的基础上不断的扬弃和
更新原有的文化。
因此研究英汉成语、谚语、习语时要从历史的角度去分析。
　　（一）源自宗教的成语、习语、谚语　　西方国家许多人都信仰基督教，《圣经》是他们的必读
之书。
《圣经》最初的宗教价值远远超过其文学价值。
但随着时间的推移，《圣经》中的宗教价值渐渐淡化。
《圣经》中的典故、比喻和寓言却广泛地为世人所接受。
由《圣经》而产生的谚语、习语、成语也成为妇孺皆知的日常用语。
如：olive branch橄榄枝（和平的象征），出自《圣经》中的“创世纪”第8章11节；scapegoat替罪羊（
代人受过的人），出自《圣经》中的“利末记”；eye for eye，tooth for tooth以牙还牙，以眼还眼（谚
语），出自《旧约·出埃及记》，指的是上帝向摩西发布的惩处暴力行为的法则。
　　中国也有许多与佛教、道教等宗教有关的成语、谚语、习语。
如：“现身说法”原系佛教用语，现表示以亲身经历和体验说明一种道理，“放下屠刀，立地成佛”
，这原是佛教改恶从善的话，“五体投地”，指的是两手、两膝和头一起着地。
这是佛教最恭敬的行礼仪式，比喻佩服到了极点。
　　（二）源自神话与传说的成语、习语、谚语　　神话是古代人们对于自然现象和社会生活原始理
解的故事与传说，他们运用各种想像把自然力形象化、人格化，反映出占代人渴望战胜自然，征服自
然的决心。
古希腊、古罗马时期的神话，对英语的习语有很大影响。
中国的古代神话形成的习语更是不胜枚举。
如：Pandora’s Box潘多拉之盒（灾难、麻烦、祸害之源），出{自希腊神话；Achilles Heel唯一的致命
弱点，出自荷马史诗《伊利亚特》；开天辟地，出自中国古代神话，传说天地是盘古开辟而成，后来
表示从未有过，是有史以来第一次；精卫填海，出自《山海经·北山经》古代神话，比喻不达目的誓
不罢休。
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编辑推荐

　　翻译能手速成培训教程，自由驰骋英语汉语间，你就是最好的驾驭者。
　　翻译，其实很简单！
普通的你，也可以像驾驭私家车一样驾驭两种语言！
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